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Milá čtenářko,

už několikrát jsem se zmínil, že mám rád příběhy 
„na pokračování“. A zvláštní postavení mezi řadami 
podobného typu mají takové, kdy každý „díl“ napsa-
la jiná autorka. Jak se asi mezi sebou domlouvají?  
A zrovna tento měsíc máme příležitost si jednu tako-
vou knihu přečíst.

Možná si vzpomenete na březen a na povídku Cait-
lin Crewsové Princova ostudná aféra. Hlavním hrdi-
nou byl Řek Zeus, který si svého času se třemi svými 
kamarády z různých zemí slíbil, že se nikdy ani jeden 
z nich neožení z lásky… protože zkrátka na lásku 
žádný z nich nevěří (jako zkušená čtenářka víte, jak 
takové nesmyslné závazky končí, že?). Tento měsíc se 
dozvíte více o Zeusově příteli, blízkovýchodním princi 
Jagovi, jemuž se osudem v příběhu nazvaném Poušť 
jeho srdce stane krásná americká automechanička. 
Autorkou příběhu je Marcella Bellová a je to vůbec 
první kniha, kterou si od ní v češtině můžete přečíst.

V listopadu bude v knize od Vám dobře známé Mai-
sey Yatesové pojmenované Začalo to pomstou hlav-
ním hrdinou Vincenzo, italský kumpán naší povedené 
čtveřice, a v prosinci bude vše dovršeno knihou Jackie 
Ashendenové o dalším princi, Rafaelovi, v příběhu, 
který na své české jméno teprve čeká.

Snad Vás setkání s pošetilými muži a jejich osudo-
vými láskami potěší!

S láskou

Váš Harlequin
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PRvNÍ KaPItoLa

„Promiň, Nicky, ale nemám na vybranou. tvůj 
papà s tou svojí nohou v gesso nemůže chodit a tvá 
mamma je na nervy. Potřebuje mě.“

Niccolo Ferri, kterého čekala hora práce, hroma-
da zpráv k podpisu a háklivá monumentální dohoda, 
jejíž měsíce trvající vyjednávání se blížilo k závěru – 
o šestileté dcerce, které za chvíli začínaly letní prázd-
niny, se na svou tetičku díval s výrazem, jenž se blížil 
čiré hrůze. Stála tam se sbalenými kufry a řidič taxí-
ku se na kruhovém nádvoří Niccolova londýnského 
sídla mohl utroubit.

ano, Niccolův otec skutečně spadl, když na mope-
du, před jehož pořízením ho Niccolo varoval, kličko-
val římskými ulicemi. ale proč by to mělo znamenat, 
že jeho tetička musí najednou z Londýna odjet jako 
nějaká obětavá ošetřovatelka? Pokud věděl, její zdra-
votnická kvalifikace se rovnala nule.

od chvíle, kdy se jeho otec ze svého mopedu před 
třemi dny prolétl vzduchem, volal Niccolo matce 
denně. a jako žena v nouzi, která zoufale potřebuje 
pomoc svojí sestry, anna Ferriová rozhodně nezněla.

jeho nabídku, že jim do toskánské vily zařídí ne-
přetržitou ošetřovatelskou službu, odmítla, aniž by 
ho vůbec vyslechla.

tak co se během čtyřiadvaceti hodin změnilo, že 
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bylo nutné, aby tetička tak narychlo a v naprosto ne-
vhodnou chvíli odjela?

„já tě potřebuju tady,“ namítl. „annalise začínají 
zítra prázdniny a takhle narychlo na záskok v žád-
ném případě neseženu. mohl bych vrazit peníze ně-
jaké agentuře, ale pochybuju, že by dokázali takhle 
z fleku vyčarovat vhodnou adeptku.“

„ani by mě nenapadlo nechat vás ve štychu, Nic-
ky,“ ujišťovala ho tetička hlasem tak konejšivým, až 
se mu podezřením ježily chlupy na těle. „mám jednu 
paní přesně pro tebe.“

Niccolo se vzdal, protože mu jednoduše nic jiného 
nezbývalo. Svoji živelnou tetičku, matčinu jedinou 
sestru, tetičku, která procestovala celičký svět, měl 
opravdu rád a vážil si jí.

Čas od času vtrhávala do jejich mrňavého byteč-
ku v osmém patře a přinášela s sebou svůdnou vůni 
dobrodružství.

coby dítě vždy sledoval, jak se pokaždé, když te-
tička vplula do dveří, maminka celá rozzářila a tatí-
nek se uvolnil, začal se smát a odsunul starosti, které 
ho normálně sužovaly.

tam, kde jeho rodiče žili život plný povinnosti, se 
Evalina vrhala do cestování s chutí člověka umíněně 
trvajícího na tom, že si to pěkně užije.

Byla vstřícná, pozorná a měla v sobě jistou pro-
třelost, která jí umožnila získat práci všude, kam ji 
toulavé boty zanesly.

Niccolo pochopitelně časem vystřízlivěl a uvědo-
mil si, že jeho rodiče svazuje nedostatek peněz, ale 
tetička jde nakonec stejnou cestou. mění se jen pro-
středí.

Sledoval, jak se jeho otec celý den dře, a přece 
bez požadovaného univerzitního vzdělání nemá šan-
ci, aby v rodinném autoservisu, kde pracoval a kde 
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pokrevní spřízněnost znamenala mnohem víc než 
vrozené nadání a nevyužitý mozek, někdy povýšil.

tu nejlepší práci tam vyzobávali lidé s tím správ-
ným přízvukem. Niccolův otec jakožto pracovitý při-
stěhovalec celé roky otročil, dokud si jeho srdce před 
třemi lety neřeklo, že už toho stresu bylo trochu moc, 
a neupozornilo ho, že by mu prospěla nějaká změna.

Pomoc, kterou Niccolo nabízel od chvíle, kdy začal 
skutečně vydělávat, byla konečně přijata, protože na-
jednou bylo v sázce mnohem víc.

a zatímco se otec dřel, snažila se i Niccolova mat-
ka. uklízela u jiných lidí a v jednu dobu jim venčila 
i psy.

oba rodiče byli skromní, nikdy toho moc nechtěli, 
a co za to dostali? hodně málo.

milovali se? ano. Byli šťastní? ano – byli spolu 
rádi a těšili se z drobných radostí života.

ale stačilo to Niccolovi?
tisíckrát ne.
a co jeho tetičce? tak plné života, v rozpuku tak 

krásné, nezávislé a chytré…?
Kam došla, když její vzrušující nomádský život do-

spěl s blížící se šedesátkou ke svému nevyhnutelnému 
závěru? Bez titulu? Bez diplomu? Bez dobrých styků?

Kam ji všechno to vzrušení dovedlo?
K životu bez jakékoli záruky, ať už finanční, nebo 

jiné.
Niccolo je všechny tři během dospívání pozoroval 

a vstřebával informace způsobem, který si ani neu-
vědomoval.

Pro studium měl přirozené nadání, věděl, co je 
potřeba udělat, a tvrdě pracoval. v jedenácti získal 
stipendium na prestižní soukromé chlapecké škole 
a během let, které na ní strávil, zjistil, kam až člověka 
dostanou bohatství, moc a výhody.
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viděl, jak se daří lidem, kteří oplývají jen zlomkem 
talentu a bystrosti jeho otce, protože mají to správné 
vzdělání a původ, našli si tu správnou podporu, dove-
dou si stát za svým a sebevědomě procházet nejrůz-
nějšími situacemi.

Samozřejmě ne pokaždé, ale dost často na to, aby 
Niccolo pochopil důležitost schodů vedoucích ke 
skleněným stropům, které čekají, až je někdo rozbije. 
až je rozbije on.

Poznal, že za peníze a moc si nepořídíte jen dům 
a dovolenou. Peníze a moc vás zbaví nejistoty. to 
bylo poučné, protože z domova nic jiného než nejis-
totu neznal. Lásku doma měli, stejně jako blízkost, 
ale pokud šlo o něj, vždycky je zastiňovala úzkost, co 
přinese zítřek.

už v raném věku si umínil, že on se zítřka nikdy 
bát nebude.

Díky hvězdné kariéře na oxfordu o něj byl zájem, 
ale Niccolo si z firem, jež ho naháněly, vybral tu nej-
méně slibnou – tu, ve které mohl nejvíc zazářit, pro-
tože šla ke dnu nejrychleji ze všech.

tři roky ji zvedal nahoru. již první den požádal 
o vlastnický podíl a pouze o zlomek platu, který mu 
nabízeli. Když odcházel, stály jeho akcie hotově jmě-
ní.

všechno to do posledního penny rozpustil v nej-
různějších projektech a riskoval akvizicemi, na něž 
by si nikdo netroufl. jenže Niccolo měnil vše, čeho se 
dotkl, ve zlato. a díky tomu zlatu byl naštěstí v po-
stavení, v němž mohl rodiče i tetičku ochránit před 
nejistotou a děsivými zítřky.

a jestli se dopustil někdy nějaké chyby v úsudku…
Pomyslel na dcerku a rychle dveře mysli přirazil, 

protože se otevíraly do vzpomínek, které se naučil 
neoživovat.
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Evalina mu řekla, že má „paní přesně pro něj“. 
moc milou, říkala, a velice spolehlivou. Prý se s ní 
seznámila na komunitní zahradě. a co bylo důleži-
tější, znala ji i annalise, která ji potkala, když tam 
před pár týdny o víkendu byly.

„Před třemi nedělemi, když jsi byl někde s tou 
zmalovanou brunetkou s těmi tette grandi,“ vypnula 
se tetička a Niccolo si nepřítomně vybavil zmíněnou, 
v horních partiích skutečně dobře vyvinutou dámu. 
Po návštěvě divadla následovala drahá večeře a úle-
va, když odjel s pouhým líbnutím na tvář, protože 
představa, že zajdou až tam, kam je měl onen večer 
zavést, pro něj už nemohla být méně lákavá.

teď, když tetička zmizela, cítil úlevu, že ho nako-
nec nenechala v takovém průšvihu, jakého se obával. 
Skutečnost, že jde o důvěryhodnou paní ze zahrádky, 
kterou jeho dcera navíc zná, nejspíš vyvažovala ne-
dostatek formální kvalifikace.

Niccolo tetičce naprosto důvěřoval. Členkou jeho 
domácnosti se stala před pěti lety, když její toulavé 
boty začaly proti věčnému cestování protestovat – 
zrovna ve chvíli, kdy někoho potřeboval. Po manžel-
čině předčasném odchodu na věčnost zůstal s malou 
sám, a Evalina se nastěhovala a ujala se velení i vý-
chovy annalise.

a Niccolo jí za to byl neskonale vděčný.
od chvíle, když se oženil, připomínal jeho život 

kolotoč. Do půl roku zjistil, že to byl omyl. Nebyl čas 
stisknout tlačítko zpětného přetáčení, nebyl čas se 
zastavit a popadnout dech.

v průběhu dvou a půl roku se na něj přiřítilo man-
želství, otcovství i rozvod. Byl to čas úzkosti, pocitů 
viny a lítosti, v němž jediné zářivé světlo představo-
vala jeho dceruška. a potom, pouhých osm měsíců 
po rozvodu, caroline zahynula za volantem svého 
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porsche, kterým jela příliš rychle a s příliš vysokou 
hladinou alkoholu v krvi.

takže ano, byl tetičce neskonale vděčný, že tu byla 
s nimi. ve správný čas a na tom správném místě, jako 
skála v rozbouřených vodách.

takže jestli doporučila nějakou paní, určitě to půjde.
tetičce bylo přes šedesát, a Niccolo tudíž před-

pokládal, že její kamarádka bude podobného věku 
a nebude vázána každodenním dojížděním do práce 
ani povinnostmi, jaké obnáší rodina s malými dětmi.

a obrovský šek za ty čtyři týdny, co tu tetička ne-
bude, jistě také vše poněkud usnadní.

S touto myšlenkou pohlédl na hodinky a objednal 
si další skleničku.

jeho dcera dnes přespávala u kamarádky, a tak si 
s tou paní Baxterovou promluví zde, v tomto elegant-
ním pětihvězdičkovém vinném baru. vysvětlí jí, co 
se od ní čeká, a postará se, aby jí bylo jasné, že vel-
ká část výplaty jí odejde na účet hned poté, co s ním 
úspěšně dokončí pohovor.

Byl naprosto přesvědčen, že ať tetička doporu-
čí kohokoli, bude jistě více než vyhovující. Evalina 
annalise zbožňovala a nikdy by nenavrhla někoho, 
komu by naprosto nedůvěřovala. jenže…

Když jde o peníze, vyplácí se neriskovat. tetiččina 
kamarádka ze zahrádky může být úhledná jako háč-
kovaná dečka a sladká jako jablečný koláč, ale Nic-
colo přesto hodlal stanovit pravidla a zajistit, aby ona 
dáma věděla, že ji nespustí z očí a nebude jí tolerovat 
žádné vylomeniny – kamarádka, nekamarádka.

Znovu pohlédl na hodinky a zamračil se.
měla přibližně pět minut na to, aby dorazila do 

baru a usedla proti němu ke stolu, který objednal. 
Nespolehlivost ještě dřív, než to vůbec začne, na něj 
velký dojem neudělá.
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očekával, že se domů vrátí dost brzy na to, aby ješ-
tě pár hodin vyřizoval korespondenci, než sebou pra-
ští do postele v obvyklém čase něco málo po půlnoci.

S dalším letmým pohledem na rolexky si před sebe 
položil telefon a začal projíždět maily.

Sofie Baxterová se k baru přiřítila jen pár vteřin 
před domluveným časem.

Další zdlouhavý hovor s bankou a po něm telefo-
nát od realitního agenta, který po ní chtěl souhlas 
dotčených stran, což ji úplně rozhodilo, poněvadž ne-
měla tušení, kde ho splašit…

Po smrti rodičů se dlouho vyrovnávala se vším tím 
chaosem a smutkem, ale teď byla tady, protože najed-
nou se jí v několika dnech rozletěl život někam, kam 
to vůbec nečekala.

obrátila se na ni Evalina, moc hodná sousedka ze 
zahrady, ke které se Sophie dostala před sedmi měsí-
ci přes jednu kamarádku jedné kamarádky další ka-
marádky. Evalina jí předložila překvapivou nabídku, 
která nemohla přijít v lepší chvíli.

měsíc bydlení coby chůva Evalininy šestileté nete-
ře annalise, kterou poznala teprve před čtrnácti dny 
a která se jí okamžitě zalíbila.

„Já vím, že je to asi na poslední chvilku, drahouš-
ku, ale bude to skvěle placené…“

Sophie se jí zeptala na pohovor – přece ji nevez-
mou, aniž by ji viděli? a s hlídáním dětí, jak nejistě 
upozornila, má zanedbatelnou zkušenost. Pár mě-
síců hlídala dvě malé děti jedné rodině ve Francii, 
kde se trochu naučila jazyk, a moc si to užila. Bylo to 
něco jako praxe mezi střední a vysokou, ale žádnou 
formální kvalifikaci nemá…

jenže Evalina nad tím jen mávla rukou. hlavní 
je rychlost, řekla. a její doporučení bude Niccolovi 
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stačit – spolu s faktem, že se Sophie s jeho dcerou 
již setkala a že si s ní rozumí. Na žádné zařizování 
není čas, protože Evalina musí okamžitě odjet, aby 
pomohla sestře a švagrovi. aniž by zabíhala do po-
drobností, temně naznačila cosi o nehodě – všechno 
rozbité a polámané.

Sophie si provinile uvědomovala, že se příliš nevy-
ptávala, protože ji lákaly jak peníze, tak skutečnost, 
že jí možnost měsíc někde bydlet pomůže, než se to 
s domem vyřeší. Připadalo jí to jako odložení výkonu 
trestu, což bylo něco, co po roce hrůzy, smutku a bo-
lesti nemohla nepřijmout.

a tak tu teď stála a čekal ji pohovor ohledně mís-
ta, které jí bylo nabídnuto. měla se setkat s mužem, 
jehož jediný popis zněl: „moc hodný a pozorný táta, 
který se neustále dře, aby měli střechu nad hlavou. 
chudák, před pár lety mu zemřela žena. Proto je tak 
důležité, aby tomu, kdo se o jeho milovanou dcerku 
stará, důvěřoval.“

Taková tragédie, pomyslela si Sophie. Evalinina 
slova jí vrátila vzpomínky na nehodu, která ji jedním 
rázem připravila o oba rodiče.

Deštivá noc, náklaďák jedoucí opačným směrem 
příliš rychle…, a život znenadání až příliš brzy kon-
čí. Připadalo jí, že tehdy, ani ne před rokem, skončil 
i ten její.

tomu, co následovalo, se život rozhodně říkat ne-
dalo. Probíjela si cestu nekonečným hororem bolesti 
a život i jeho základy, které vždy považovala za tak 
jisté, se jí drolily pod rukama jako ve zpomaleném 
filmu. musela se vypořádat se závazky, které před ní 
rodiče tajili. S finančními problémy, které je musely 
už léta stravovat. chránili ji před zjištěním, jak velké 
mají dluhy – všechny jen proto, aby jí zajistili sou-
kromou školu a ten nejlepší možný start do života. 
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a když se pak kolem ní vše hroutilo jak domeček 
z karet, dopustila se té největší životní chyby a hleda-
la útěchu u nesprávného chlapa.

Stačilo, aby na to jen pomyslela, a otřásla se.
Nadechla se, vydechla, znovu se nadechla, napo-

čítala do deseti a vykročila ke dveřím vinného baru.

Niccolo vzhlédl od zprávy, kterou pročítal, spatřil 
ženu mezi dveřmi a prudce se nadechl. Byla oprav-
du hezká, ale přesto ho zaskočilo, jako moc ho její 
plavovlasá krása uchvátila, protože se vůbec nepo-
dobala ženám, o něž obvykle usiloval. měl rád ženy 
otevřené, okázalé a sebevědomé. Ženy, kterým šlo 
o to samé, oč jemu. Smyslné a prsaté brunety, které si 
nehrály na plachost a nikdy nežádaly víc, než co byl 
ochoten dát.

jeho bývalá žena, rafinovaná italská kráska se sá-
hodlouhým rodokmenem, ho okouzlila tichým pro-
jevem a plachým klidem. hrála si na nedostupnou. 
vždy vyšla o kousek vstříc, a pak se stydlivě stáhla. 
Po čtyřech měsících ji v bezhlavém návalu vášně po-
žádal o ruku.

velmi rychle mu došlo, že s rafinovaností při-
cházejí i problémy, které nepředpokládal. Údržba 
nové paní caroline Ferriové s dokonalým původem 
a zvonivým přízvukem byla mučivě a ke konci ne-
snesitelně nákladná. Z jejích požadavků se staly pří-
kazy. Dožadovala se neustálé pozornosti a nekritické 
chvály. měla annalise, ale v rodičovství si nikterak 
nelibovala. coby jediné dítě chladných a odtažitých 
rodičů, kteří přebývali v královské nádheře v Itálii, 
postrádala touhu po poutu se svým dítětem.

Niccolo, přestože jej hnaly ambice, důležitost rodi-
ny pochopil. od té chvíle se jejich životy rychle ubí-
raly rozdílným směrem.
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Konec jejich manželství byl na dohled dřív, než 
pořádně začalo. I když pocitu viny kvůli tomu, jak 
to celé dopadlo – tak náhle a tak neodvratně –, se už 
Niccolo asi nezbaví.

učil se rychle. Když přijde na ženy, spokoj se s má-
lem a nic neslibuj. Konečně jde jen o zábavu a o sex. 
a tahle samozřejmost zabírala. Na ženě, která ner-
vózně přešlapovala u dveří, nebylo samozřejmého 
vůbec nic.

vysoká a štíhlá jako proutek, s vlasy sčesanými 
dozadu do jakéhosi uzlu, držela kabelku před sebou 
s obezřetností někoho, kdo se snaží zapudit zlé duchy.

ovšem její tvář… dokonalá, s malým rovným no-
síkem a lákavými plnými rty. mezi rty vystřelil růžo-
vý jazýček a navlhčil je. Niccola šokoval náhlý pří-
val touhy, která se během několika vteřin vyhoupla 
z nuly na desítku.

Nervózně se ošil, vrátil se k telefonu a oči zvedl, až 
když na jeho stůl dopadl stín.

Během té chvíle, kterou Sophii trvalo dojít ke sto-
lu, kde se Niccolo rozvaloval v křesle a civěl do mobi-
lu, stačila postřehnout, že tohle tedy nečekala.

Než stanula přímo před ním, měla už nervy napnu-
té k prasknutí. odkašlala si a rozpačitě přešlápla. 
v elegantním podniku si připadala jako pitomec. 
oblečená úplně špatně. Rozměrný batoh úplně špat-
ně. věděla, že by si takhle připadat neměla. Z dra-
hých restaurací ani z okázalých domů nebo přehnaně 
rychlých aut pro pitomce si nikdy předtím na zadek 
nesedla, ale teď si podprahově uvědomovala, že v ní 
tuhle reakci vyvolává muž sedící před ní.

Evalině se podařilo vyvolat dojem, že Sophiiným 
zaměstnavatelem bude laskavý muž ve středním 
věku – oddaný otec a vdovec, který smrt své ženy 


